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The article deals with the problem of studying Russian vocabulary in the Slavic audience.
The external proximity of the lexical systems of related languages is both the basis of positive
transference (transposition) and ‘a factor negatively affecting the learning of vocabulary
(interference). The article postulates the thesis of a stronger manifestation of interference in the
study of a closely related language due to the large number of facts of ‘‘false similarity”:
externally the same, but internally different phenomena. The group proposed by the author makes
it possible to organize special work to limit the manifestations of interference.
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I'pamMaTnyeckas uHTeppepeHUss B TYPKMEHO-AHIVIHACKOM ABYS3bIYHHI

Kniouesvie cnosa: sazvikosas unmepgepenyus, epammamuyeckas unmepgepenyus, ane-
JAUUCKULL A3bIK, MYPKMEHCKUL A3bIK, CPAGHUMEbHO-CONOCMABUMEIbHBI AHANIU3.

B cmamve asmopamu oceewaromes npodiemsl, ¢ KOMOPLIMU CIMAIKUBAIOMCS MYPKMe-
HOA3bIYHbIE CMYOeHmMbl 8 NPoYyecce U3VUeHUsl SPAMMAMUKY AHSIUNICKO20 A3bIKA, OAIOMCs OC-
HOBHble NPUHYUNBL NPEO0OONEeHUSA CPAMMAMUYECKOU UHmepghepeHyuu.
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[lonsitue «a3vikosas uumepgepenyus», BBENEHHOE B HAYYHBIH 0O0OPOT YUEHBIMU
[Tpa’kcKOro JMHIBUCTUYECKOTO KPYXKa M IOJIy4MBILIEE HMIMPOKOE PACIHpPOCTPAHEHHUE IOCIe
BbIXO/Ia B CBET MOHOrpaduu aMepuKaHCKOro JUHrBHucTa Y. BaiiHpaxa «A3vikogvie koHmak-
mo» (1953 r.), IpUBJIEKANIO U MPOIOJDKAET MPUBIIEKATh HE TOJIBKO (PUIIOIOTOB, HO U CIIECLHa-
JMCTOB IPYTruX obacreii 3Hanuii [1].

Jlannbpiii peHOMEH cTall 00beKTOM HM3ydeHUs Takux yu€Hbwix, kak lO. FO. Jlemepuena,
A. E. Kapnunckuii, H. M. CamyiinoBa u apyrux.

B HacTosiiee BpeMsi TEpMHH «i3biK08asi unmepgepenyusy» (0T nat. iNter — Mexay u
ferio — ymapsro nmu6o inter — mexay u ferens (ferentis) — necyrumii, mepeHOCAININ) TPAKTYECTCS
[10-pa3HOMY.

B JIMHrBUCTHYECKOM SHIUKIIONEIUYECKOM CIIOBApe MO uHmep@epenyteli TOHNMaeTCs
B3aMMOJICHCTBHE SI3IKOBBIX CHCTEM B YCIIOBUSX JABYS3BIYMS, KOTOPOE CKIIAABIBACTCS JIOO
IIPU KOHTAKTaX S3bIKOB, JIMOO MPU MHAUBUAYATHHOM OCBOSCHUH HEPOAHOTO si3biKa [3, 197].
Kak mpaBuiio, 3TOT (GakT BBIpaXKaeTCsl B OTKJIOHEHUU OT HOPMBI U CHCTEMBI BTOPOTO SI3BIKA
MOJ1 BJIUSTHUEM POJIHOTO.

B TonkoBoMm nepeBonoBeaueckom cioape JI. JI. Hemobuna urnmepgepenyus onpenens-
eTcsl Kak MepeHeceHne 0COOEHHOCTEH POIHOTO S3bIKa Ha M3y4aeMblii HHOCTPaHHBIH S3bIK [4, 66].

OnHako HaWOOJBUIYI0 HM3BECTHOCTH IONYUYMIIO ONPENEIECHUE urmepgepenyuu, KOTopoe
Obut0 gaHo Y. BaitHpaxoM. Y4€HbIl MO JaHHBIM TEPMUHOM MOHHMMAET T€ CIy4au OTKIOHEHUS
OT HOPM JIF0OOTO U3 S3BIKOB, KOTOPBIE MIPOUCXOJISAT B PEUU JIBYS3BIUHBIX B PE3YJILTATE TOTO, YTO
OHH 3HAIOT OOJIBIIIE S3bIKOB, YEM OJIHH, T. €. BCIICACTBHUE SI3BIKOBOTO KOHTaKTa [1, 22].

WHpiMU clioBaMH, IOHATHE UHTEPPEPEHLIMU HOpa3yMeBacT epeycTponcTBO MOJIETEH,
SBIISIOIIEECS] PE3YJIbTaTOM BBEJICHUSI MHOS3BIYHBIX AJIEMEHTOB B T€ 00JaCTH S3bIKa, KOTOPHIE
OTIIMYAIOTCS O0JIee BHICOKOM CTPYKTYpHOW OpraHW3alueii, Halmpumep, sSApO CUCTEMBI (POHEM,
Oonbia’s yacte MOPGHOJIOTUU U CHHTAKCUCA | T. 1.

HuTepdepeniius ocoOEHHO NPOSBIAETCS NP €CTECTBEHHOM JABYS3bIYUU, KOTJa UMEET
MECTO HEMOCPEICTBEHHOE OOIIeHHE, T. €. A3BIKOBOM KOHTakT. Kak mpaBuio, 4enoBek, Mmpu-
CTYMAIOUIUH K U3yUYEHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA, YK€ BJIAJCET POJHBIM S3BIKOM U TOJIb3YeTCs
OTIpeIeIEHHOM S3bIKOBOM CHCTEMOM, 3HAKOMOM eMy ¢ neTcTBa. HOBbIH A3bIK yCBaMBaeTCs UM
CKBO3b IPU3MY YK€ UMEIOLIErocs. IT0 CO3/aET MPEANOChUIKY JJI1 BOSHUKHOBEHUS UHTEp(e-
PEHIIMU B P€YH HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

HecMmoTtpst Ha MHOTOYMCIIEHHBIE UCCIIEIOBaHMS B JaHHOW 00JacTH, HEOOXOAUMO OTMeE-
TUTh, YTO UHTEP(HEPEHIIHS, BOSHUKAIOIIAS MPU TYPKMEHO-aHTJIMICKOM JIBYSI3bIUMHU, U3YyUeHa
HEJ0CTaTOYHO.

O06001IMB ¥ CUCTEMAaTU3UPOBAB UMEIOIIYIOCS JIUTEPATYPY MO TaHHOM TeMe, MOKHO BbI-
JENUTh CIEAYIOUIUE BUIBL S3BIKOBOM WHTEp(EpEeHINH: ¢hoHemuyeckyro, cemanmuieckyio,
JIeKCUYECKYI0, ePaMMaAmu4ecKyio, opgozpaghuueckyro, cmuiucmuieckyio, 1uH280CmMpaHo8eo-
4ecKy10 U COYUOKYILMYPHYIO.

B pamMkax naHHOro mccienoBaHHsl Mbl IOJPOOHO OCTAaHOBMMCS Ha OJIHOM U3 pa3HOBU/I-
HOCTE! A3BIKOBOM MHTEPDEPEHINH — epamMMamuieckoll, KOTOPyr0 MOKHO BCTPETUTh JOCTa-
TOYHO HaCTO B IpOIecce OOYUYCHHS TYPKMEHCKUX CTYJIEHTOB aHTJIMUCKOMY SI3BIKY.

Hoa epammamuueckori unmepghepenyueri TOHUMAETCsT BO3JEHCTBHE TPpaMMaTHYECKOM
CTPYKTYPBI POJTHOTO sI3bIKa B peun OnMiauHTBA. [laHHBIN (DEHOMEH MOXKET MPOSBIATHCS KaK BO
BIIMSIHUM Ha BTOPOM S3bIK B CBSI3M C OTCYTCTBHEM TE€X WJIM UHBIX TPAaMMATHYECKUX KaTerOpHid
B TIEpBOM, TaK M B HEMOCPEJACTBEHHOM IE€PEHOCE OMpPENEIEHHBIX MPABMII U CBOMCTB POJHOTO
SI3bIKa B M3y4yaeMblii [5, 83].

[Mox epammamuueckoii unmepghepenyueri Mbl IOHUMaeM HHTEp(EpeHInI0 B 00JacTH
Mopdonorun u cuntakcuca. COOTBETCTBEHHO TpaMMaTHYecKasi HHTEPPEPEHIUs MOKET MPO-
SBJISITHCSl KaK B HEMPABWJIHHOM YMOTPEOJICHHH MOp(eM, TaK U B HAPYIICHUU HOPM U TIPABUIT

-123 -


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA

IIOCTPOEHUS LIEJIOTO MPEAJIOKEHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOJI BIMSHUEM CUHTAKCHCA POJAHOTO
S3BIKA.

[TpyuurHbl rpamMmaTuyeckol nHTepdepeHy pa3HooOpazHel. OCHOBHASA MPUYMHA FpaMMa-
TUYECKON HHTEPPEPEHIIMU BHIUTCS B TOM, YTO JUHAMUYECKHAE CTEPEOTHITHI TPaMMaTUYCCKUX
dbopM U KOHCTPYKIIUH, chOPMUPOBAHHBIE HA POJTHOM SI3BbIKE, OCOOEHHO T€, KOTOPhIE OTIINYAIOTCS
OT COOTBETCTBYIOIIMX B UHOCTPAHHOM SI3bIKE, CTAHOBSITCS TPYAHOM3MEHSIEMBIMHU.

Leab 1aHHOTO McCIeI0BAHUS — U3YUEHUE KIIIOUEBBIX o0acTell rpaMMaTHYecKoii HH-
TepPEepEHIINU U MPUHITUIIOB € TIPEOJI0JICHUS B TYPKMEHO-aHTJIUHCKOM JIBYSI3bIYHH.

B kayecTBe METOAOB MCCIIEIOBAHUS BBICTYIIWIM OMUCATEIbHO-AHAIMTUYECKUM, CpaB-
HUTEJIBHO-COMOCTABUTEILHOM METO/ b, HaAydHO-(PHKCUpyeMOe HAOIIOICHUE.

CTOUT OTMETUTD, YTO AHIIMIUCKUNA U TYPKMEHCKHU A3bIKM OTHOCSTCS K Pa3HBIM SI3bIKO-
BBIM CEMbSIM: AHTJIMHACKHUN SI3BIK TPHUHAUICKUT K aHTIIO-(QPHU3CKOM  MOArpymie 3amagaHoi
rpynmnbl repMAHCKOW BETBU HHIOEBPOIEUCKON CEMbHM, TYPKMEHCKUM — K OT'y3CKOW TpyIe
TIOPKCKOM SI3IKOBOM CEMbH, YTO 0OYCIIOBIMBAET MX CYIIECTBEHHBIC OTJINYMS B FpaMMaTHyie-
CKHMX CHUCTEMax.

Kak Bce TIOpKCKHE SI3bIKU, TYPKMEHCKHI SBISIETCS arrIIOTHHATUBHBIM, TIO3TOMY 3HAY -
TelbHAsl POJIb MPUHAANSKUT apdukcaM. B oTiinume oT aHTIIMHCKOTO, HPePUKCHl B TYPKMEH-
CKOM $3bIKE€ OTCYTCTBYIOT W WX pPOJb BBIMOMHAIT cypdurcel (gosulmalar): happy-
unhappy/bagtly-bagtsyz, polite-impolite/mylakatky-mylakatsyz. Kaxmpiii cypdurc umeer oa-
HO 3Ha4YCHHUE, TOATOMY, NPUCOEAMHSAS K OCHOBE HECKQJIBKO CY(G(HUKCOB B COOTBETCTBHH C
CYILIECTBYIOIIUMH MPABHIIAMU, TOBOPAIIUN MOXKET MPUAATh CIOBY HEOOXOAMMOE 3HAYCHHE.

B anrnumiickoM s3bike, (UIEKTUBHOM, KaK W BCE MHJIOEBpPOICICKUE SI3bIKH, SBHO IPO-
CMaTpUBAIOTCSl YEPThl ArTIFOTUHATUBHOTO THUIIA: OTCYTCTBHUE KaTErOpUU T'PaMMATUUYECKOIrO
pona. Hanmpumep, aHriuiickoe ciioBo teacher, kak u rypkMerckoe cioBo mygally, ucromnb3y-
eTcsl UTS HAMMCHOBAHUS U YUUTENsI, M yIMTENbHHUILIBI, aHrniickoe ciioBo doctor u TypKkMeH-
ckoe lukman ucnone3yrorcs s 0003HAUYEHHsI CIIOBA JOKTOP HE3aBUCHMO OT I10JI1a; aHTJIMH-
cKkoe ¢0Bo Student u TypkMeHCKOe falyp — CTYACHT WK CTYICHTKA.

Jnist 0603HAaUEHUS JIMII MY>KCKOTO M KEHCKOTO T0J1a, CAMIIOB M CAMOK HCIOJB3YIOTCS
CJIEIYIOIINE CIIOCOOBI:

1) Jexcuveckuli — TIOHATHE II0JIa 3aKII0YaeTCs YK€ B CaMOM 3Ha4Y€HUU CJIOBa
(man/woman — erkek/ayal, aunt/uncle — dayza/dayy, cow/bull — sygyr/okuz, son/daughter —
ogul/gyz);

2) cummaxcuvecKkuil — Pean3yeTcsl B CIIOBOCOYECTAHUSX, COCTOSIINX U3 OOIICBHIOBO-
TO CJIoBa U ONPECACIIAIOIICTO CJI0OBA, CCMAHTHKA KOTOPOro TOYHO YKAa3bIBACT Ha IMPUHAIJICHK-
HOCTh K ompenenéuHomy. noiy (actor/actress — aktyor/gyz aktyor, nephew/niece — oglan
yegen/gyz yegen, he-cat/she-cat — erkek pisik/urgacy pisik) [2, 18 — 19].

CTOUT OTMETHUTh, YTO B AHIJIMICKOM f3bIKE CyPQUKC -€r- CIyKUT i1 00pa3oBaHUs
CYIICCTBUTCIIBHBIX JCATEIIA, HpI/I‘léM OH UMCCT HIMPOKUEC BO3MOKHOCTHU 06paSOBaHI/I}I cymie-
CTBUTEIILHBIX OT OCHOBEI JIt000ro0 rarosa (to teach — a teacher, to drive — a driver, to read —
a reader, to write — a writer).

B TypKMeHCKOM s3bIKe MMEHA JIesiTessi 00pa3yroTes ¢ momolbio apdukca -cy: balyk-
balykey (pviba-pvioax), aydym-aydymcy (my3vika-my3vikanm,).

B anraniickoMm s3bIKe, KaK U B TYPKMEHCKOM, CYIIECTBUTENIbHbIE YHOTPEOJSIOTCS B
(I)opMe CAMHCTBCHHOI'O 1 MHOXKCCTBCHHOI'O YMCJIA. EI[I/IHCTBGHHOC YHUCIO B aHTJIMUCKUX Cy-
HIECTBUTEILHBIX XapaKTepU3yeTcsl HyJleBbIM apuKCOM, MHOXKECTBEHHOE — aduKcaMu -S, -
es (country-countries, toy-toys, table-tables, hero-heroes). CrnoxxHocTs 3akirouaeTcs B HaIH-
YA CYMIICTUBHBIX opm (0X-0xen, man-men, foot-feet, child-children).

B TYPKMCHCKOM S3BIKC (bopMa CAWHCTBCHHOI'O YHCJia — 3TO CJIOBApHasA (bopMa. MHoxe-
CTBEHHOE YHCJIO MOXKET OBITh BBIPAKEHO TPEMsI CTIOCOO0aMMU:
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1) wmopdonoruueckum — addukcom muoxectBenHoctu lar/ler (lukman-lukmanlar,
kitap-kitaplar, kelle-kelleler, depder-depderler, gapcyk-gapcyklar);

2) JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKUM — B 3HAYCHUH CJIOBA 3aKIIOYEHO U €MHCTBEHHOE U MHO-
KECTBEHHOE;

3) CHHTaKCHYECKHM — Yepe3 COUYETAHUE CYIICCTBUTEIBHOTO C YUCIUTEILHBIM.

B TypkMeHCKOM si3bIKE, B OTIMYHE OT AHIJIMHCKOTO, HMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC MOCTE
YHCIUTEIbHBIX He MpUHUMaiOT addukca muokectBenaoctr. Cp.: a doctor/six doctors — bir
lukman/alty lukman, a hospital/two hospitals — bir sany hassahana/iki sany hassahana, a
dog/seven dogs — bir it/yedi it, a window/ten windows — bir ayna/on ayna.

WuTepdepeHtiyst poaAHOTO sI3bIKa 00YCIOBINBACT TPAaMMAaTHYECKHUE OIIMOKU ITPH COTIa-
COBaHUU UMEH YHCIUTEIHHOTO M CYIIECTBUTEIHLHOTO: TYPKMEHOS3bIYHbBIE CTYICHTBI TOBOPST
two doctor, five window, seven house smecto two doctors, five windows, seven houses.

TypKMEHCKHE M aHTJIMHACKUE MPEUIOKEHUS MPeanoaranT GUKCHPOBAHHBIN MOPSIOK
cioB. Ho B otimume ot anruiickoi ctpyktypbl — Subject-Predicate-Object (I am fond of reading
adventure books), TypkMeHCKast MOJIENTb MIPEAMUCHIBACT COBEPIICHHO MHOM MOPsIok — Subject-
Object-Predicate (Men kitap okamagy halayan).

TypKMEHOSI3bIUHBIC CTYICHTBI, COCTaBJIsIsl BBICKA3bIBAaHHS Ha  aHTJIHICKOM S3bIKE,
OOBIYHO CTPEMSTCS IIOMECTUTH CKAa3yeMOE Ha MOCIIEIHEE MECTO B IIPEATOKEHIH, TIOTOMY YTO
3TO COOTBETCTBYEeT HOpMaMm ux pozanHoro si3eika. Cp.: I study the English and Russian
languages — Men inlis we rus dillerini owrenyan; | study medicine — Men lukmancylykda
okayan.

JUisl TYpKMEHOSI3BIYHBIX CTYAEHTOB OCOOYIO CIOMKHOCTH COCTABIISIET M3yYCHHE OTPHUIIA-
HUS B aHTJIUICKOM si3bike. J[nsi oOpa3oBaHUsl OTPHUIATETBHON (OPMBI B aHTIIMHCKOM SI3BIKE
UCIIOJIb3YIOTCSI, Hal[pUMEDP, BCIIOMOIaTeIbHbIE TJ1aroibl don 't, doesn’t B HaCTOSLIEM HEONpe-
NeEHHOM BPEMEHH.

B TypKMEHCKOM $5I3bIKE€ OTpHIIAHHE BBIPAXKACTCS ¢ MOMOIIBIO Irlarojia — YOK, KoTopsii
HE BJIMSCT Ha JuIo win yucio ciosa. Cp.: He doesn’t have a car — Onun masyny yok; She
doesn’t have a bag — Olgyzyn sumkasy yok.

CymiecTByeT u ApYyroi croco0 BBHIPAKEHUSI OTPHUIIAHUS B TYPKMEHCKOM SI3bIKE — TPHCOC-
nuHenne cypdukca -mok. Hanpumep, I can’t draw — Men surat cekir bilemok; 7 don’t ski —
Men tiger suremok.

Hannure B TypKMEHCKOM $I3bIKE MPOCTPAHCTBEHHBIX MaJieKel (IaTeIhHOrO M MECTHO-
r0), BBIP@XKAIOIUX pa3HbI€ OTHOLICHUS MEXIYy MpeiIMeTaMU peaabHON JAeHCTBUTEIBHOCTH C
nomouibio adPUKcoB, KOTOpble MpUOABISIFOTCS K KOHIY CYHIECTBUTEIBHOTO, CIIOCOOCTBYIOT
TOMY (aKTy, 4TO TYPKMEHOS3BIYHbBIE CTYIEHTHI «OMYCKAIOT» aHTJIUICKUE MPEJIOTH B CBA3H C
OTCYTCTBHMEM TaKOBBIX B HX poxHoM si3bike. Cp.: There is a book on the table — Stolun ustunde
kitap dur; I live.in Minsk —Men Minskda yasayan.

Taxum 00pa3oM, HHTephEepeHIus, IBIASACH HEIPEMEHHBIM aTpUOYTOM ABYS3bIYUS, MO-
KET TIPOCIEKUBATHCA HA PA3HBIX SI3BIKOBBIX YpOBHAX. OCOOEHHO SpKO JaHHBIA (peHOMeH
IPOSIBIISIETCS B TPaMMaTHYECKON CHCTEME U3Y4aeMOro s3bIKa.

Pe3ynbTaThl CONMOCTaBIIEHUS JIBYX SI3BIKOBBIX CHCTEM ITO3BOJIMIIA BBISBHTH KITFOUEBBIC
MOMEHTBl BO3HMKHOBEHHUS TpaMMaTHYeCKOM HMHTep(epeHLUH B aHIIMHCKOM SI3BIKE O]
BIIMSTHIEM TYPKMEHCKOTO: yrmoTpebieHne MopdeM, KaTeropu poja W YUCIa, TIOCTPOCHUE
MPETIOKEHUH.

[Tporiecc oOydeHUst cieayeT CTPOUTH OT MPOCTOTO K clokHOMY. [l mpeonosneHus
rpaMMaTH4ecKoil HHTephepeHH NP 00yYEeHUH TYPKMEHOS3BIYHBIX CTYIEHTOB CTOMT BbI-
MOJTHATH PSJT MPUHIIMIIOB: OIOpa HAa POJHOM S3BIK, MOCKOJBKY OCO3HAHHWE OCOOCHHOCTEH
(YHKIIMOHUPOBAHUS POJIHOTO S3bIKA MO3BOJIET MOHATh WACHTUYHBIE U TU(PepeHIaTbHbIE
NPU3HAKH B cUCTeMe (DYHKIIMOHUPOBAHHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA; TU(PEepeHITHAIs mporiecca
00y4YeHHMs; HAIJISTHOCTh (CIyllIaHue, TOBOPEHHUE, YTEHHE M MHCbMO Ha MHOCTPAaHHOM S3BIKE);
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[IOCJIEIOBATEIBHOCTD B MPEABABICHUN I'PAMMATHYECKOr0 MaTepuana; y4€T IrpaMMaTHIEeCKUX
TPYIHOCTEN B IIPOLIECCE B3aUMOICHCTBUS UCIIOIb3YEMBIX U U3Y4aEMBIX S3BIKOB.
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In this article the authors indicate the problems that Turkmen students face when learning
the grammar of English; give the main principles for overcoming grammatical interference.
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JIMHIrBUCTHYECKASA KOMIETEHIIMS KaK KOMIIOHEHT KOMMyHI/IKaTI/IBHOﬁ KOMIICTCHIUH
B paMKaxX KOMIE€TCHTHOCTHOIO IMoaxoaa B Oﬁyqul/II/l HHOCTPAHHBIM AI3bIKaAM

Kniouegvie cnosa: komnemenmuocmuulii. n00X00, KOMNEMEHYUsl, KOMMYHUKAMUBHAS
KOMNnemenyus, TUHSBUCMUYECKAsi KOMNeMeHYUsl, A3bIK08Asl KOMNemeHYus.

B oannoii cmamve ananusupyemcs cyuHocms KOMNEMEHMHOCMHO20 N00X00d 8 oOyye-
HUU UHOCMPAHHBIM A3bIKAM HA CO8PEMEHHOM 3mane. Aemop ucciedyem JNUHSBUCTNUYECKYIO
KOMNnemeHyuro Kax 0a308siti KOMNOHEHM KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEeMeHYUlU.

B coBpemeHHOM 00111ecTBE MOCTOSHHO MPOUCXOAT CYLIECTBEHHbIE U3MEHEHUS B Ce-
pax 0oOLIECTBEHHO-TOJUTUYECKON, SKOHOMHUECKOW M KYJIbTYPHO-HALIMOHAJIBHON KHU3HH TO-
CyJapCTB. OTO MpeAnoiaaraeT BO3HUKHOBEHNE MHOXKECTBA MEKIYHAapPOJIHBIX KOHTAaKTOB, KO-
TOpbIC, B CBOK OuUe€pe/lb, HE MOT'YT OBbITh OCYLIECTBUMBI 0€3 pealbHbIX HaBBIKOB U YMEHUH
OOHIeHUS Ha WHOCTPAHHBIX s3bIKax. CIOKUBIIASACS COLMAIBHO-KOHOMHYECKAsi CHUTYyalus
MPEIbABISET BHICOKHE TPEOOBAaHUS K KAUECTBY MPENOo/IaBaHusl MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB B 00pa-
30BaTEIbHBIX YUPEKICHUIX, JI€IaeT HEOOXOIMMBIMU U3MEHEHHUSI B CAMOM IPOLIECCEe MOJI0-
TOBKH ydamuxcs. PopMUpOBaHUE KOMIIETEHIUHI, JOCTATOYHBIX JUIsl KAUECTBEHHOIO U IOJ-
HOILICHHOTO OOIIEHHUS, SBJISETCS CYThbIO KOMIIETEHTHOCTHOIO MoJxoja B oOpazoBanuu. Ilon
KOMIIETEHTHOCTHBIM MOJXOJOM B OOpa30BaHWU MOHHUMAIOT METOJl OOydeHHus, KOTOpBIA Ha-
IpaBJieH Ha Pa3BUTHE y YYalIUXCS CIIOCOOHOCTEH pelaTh OINpeesIeHHOro Kiacca mpodec-
CHOHAJIbHBIE 33/1a4M B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMU K JIMUHOCTHBIM NMPO(ECCHOHATBHBIM
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